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CZ - Dodavané vyrobky firmou SVC GROUP s.r.o. plné jiz vice jak 25 let spolupracuje s vyrobcem ECS.
SVC GROUP upravuje tyto vyrobky, dle okamzitych zmén-navazujicich na Upravy-elektroniky a program

vozidel. Tato programy do‘jednotek nahravame pfi odeslani zbozi odbératelim; aby méli vzdy aktualni verzi.

Na zakladé ovérovani vyrobku, upravujeme jak navody . informace, tak montazni ¢asy aby odpovidali realité.
Dodavané vyrobky mohou mit stejna katalogova cisla, ale mohou byt upravené.

Vyrobek pIné garantuje zaruky na vozidlo po montazi vyrobku

SK- Spolo¢nost SVC GROUP s.r.0. spolupracuje s vyrobcom ECS uz viac ako 25 rokov. SVC GROUP upravuje tieto
produkty podla aktualnych zmien suvisiacich s Upravami elektroniky a programov vozidiel.Tieto programy
nahravame do jednotiek pri odosielani tovaru zakaznikom, aby mali vzdy najnovsiu verziu.

Na zaklade overenia produktov upravujeme pokyny aj montazne Casy tak, aby odrazali skutocnost.

Dodavané produkty mézu mat'rovnaké katalogove Cisla, ale mézu byt upravené.

Produkt plne zarucuje zaruku na vozidlo po instalacii.

GB- Products supplied by SVC GROUP s.r.o. have been working with the manufacturer ECS for more than 25 years.
SVC GROUP modifies these products according to immediate changes related to modifications of electronics

and programsin vehicles. We upload these programs to the units when sending goods to customers so that they
always have the latest version. Based on product verification, we modify both the instructions and assembly times to
reflect reality. The products supplied may have the same catalog numbers, but they may be modified.

The product fully guarantees the vehicle warranty after installation.

7 Pinoveé pripojky jsou uréené pro malé nebrzdéné privésy do 750 kg. Nejde pouzit s nosi¢em kol

13 - Pinové pfipojky jsou uréené pro vSechny madifikace propojeni, tedy jak pro malé privésy od 750 kg tak brzdéné privésy.
Tak pro nosice kol. Tyto pfipojky jsou v zakladni verzi vybavené 8 vodici, dalSi funkce prevazné pro karavan jsou dodavané
jako rozsifujici sada. Od roku 2022 se dodavaji i s jednou pfidavnou funkci a to bud’ stalé napéti +30 , nebo spinané +15

PDC - Vypinac pro vypnuti couvacich radart a kamer na je a neni ve vybavé, dle pozadavku vyrobce vozu. 98% vozidel ma manuaini
vypinac¢ na palubni desce.

Vyrobci vozidel jiz pochopili nebezpeénost automatického vypinani PDC - od roku 2024 vyrobci vozidel toto vypinani hromadné zakazuiji.

Diagnostické Kédovani - Od roku 2024 néktefi vyrobci vozidel na zakladé vymluvy na kybernetickou hrozbu, uzavreli fidici

jednotky pro autoservisy, bohuzelje jako tfeba u VW Group, neumi naprogramovat, ani oficialni servisy. Bohuzel dopfedu nikdo nevi

jaka elektronika je ve voze. To.muze pfipadné komplikovat montaz vyrobku. Od 6/2024 zavadime nové alternativy abychom tuto

nenazranost koncernu svadéna na ochranu obesli..Proto jsou nabizené i jiné alternativy.

7 - Pinové konektory su uréené pre malé nebrzdené privesy do 750 kg. Nie je mozné ich pouzivat s nosi¢mi bicyklov.
13 - Pinové konektory su uréené pre vSetky modifikacie pripojenia, t. j. pre malé privesy od 750 kg aj pre brzdené privesy.

To plati aj pre nosice bicyklov. Tieto konektory su v zakladnej verzii vybavené 8 vodi€mi, s dodatoénymi funkciami hlavne
pre karavany dodavané ako rozSirujuca sada. Od roku 2022 budu dodavané aj s jednou dodato¢nou funkciou, bud' s
konstantnym napatim +30 alebo prepinatelnym +15. PDC — Spina¢ na vypnutie cUvacich radarov a kamier je alebo
nie je sucastou dodavky, v. zavislosti od poziadaviek vyrobcu automobilu. 98 %.vozidiel m& manualny spinac na palubnej
doske. Vyrobcovia vozidiel uz pochopili nebezpecenstvo automatického vypinania

PDC — od roku 2024 vyrobcovia vozidiel hromadne zakaZzu toto vypinanie.

Diagnostické kédovanie — Od roku 2024 niektori vyrobcovia vozidiel s odvolanim sa na kybernetické hrozby uzavreli riadiace
jednotky pre servisné strediska automobilov. Bohuzial, ako je to v pripade koncernu VW, ani oficialne servisné strediska
nie su schopné ich naprogramovat. Bohuzial, nikto vopred nevie, aka elektronika je v aute. To méze skomplikovat instalaciu
produktu. Od 6/2024 zavadzame nové alternativy, aby sme obisli tito chamtivost korporacie, ktora sa maskuje ako ochrana.
Preto ponikame aj iné alternativy.

7 - Pin connectors are designed for small unbraked trailers up to 750 kg. Cannot be used with bike racks

13- Pin connectors are designed for all connection modifications, i.e. both small trailers from 750 kg and-braked trailers.

This also appliesto bike racks. These connectors are equipped with 8:wires in the basic version, with additional functions mainly
for caravans supplied as an extension kit. From 2022, they will also be supplied with one additional function, either a constant
voltage of +30 or a switched +15.

PDC - Switch for turning off reversing radars and cameras is or is not included, depending on the car manufacturer's
requirements. 98% of vehicles have a manual switch on the dashboard. Vehicle manufacturers have already understood the
danger of automatic PDC shutdown - from 2024, vehicle manufacturers will ban this shutdown en masse.

Diagnostic Coding - Since 2024, some vehicle manufacturers, citing cyber threats, have closed control units for car repair shops.
Unfortunately, as is the case with the VW Group, even official service centers are unable to program them. Unfortunately, no one
knows in advance what electronics are in the car..This can complicate the installation of the product. From June 2024, we are
introducing new alternatives to circumvent this.greed of the concern, which'is justified as protection. Therefore, other
alternatives are also offered.
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K ‘é\’ 5-10 min

CZ - Aktualni navod je umistnény na nasem webu v karté vyrobku.

Odkaz na tento navod naleznete na dafovém dokladu- faktura k vyrobku.

Nebo zadejte do naseho vyhledavace katalogové Cislo

SK - Aktualne pokyny su k dispozicii na naSej webovej stranke v zalozke
produkty. Odkaz na tieto pokyny najdete na dafiovom doklade

- fakture za produkt.

Alternativne moZete zadat katalégové €islo do nasho vyhladavaca.

EN - The current instructions are available on our website in the product tab.
You will find a link to these instructions on the tax document- the product invoice.
Alternatively, enter the catalog number in our search engine.
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FORD / VOLKSWAGEN

Transit Custom V710  10/2023 >> | Transporter T7 01/2025 >>
Tourneo Custom V710 10/2023 >>' e-Transporter T7  01/2025 >>
e-Transit Custom V710 07/2024 >>' Caravelle T7 04/2025 >>
e-Tourneo Custom V710°03/2025 >> ! e-Caravelle T7 04/2025 >>
Transporter T7 BUS 07/2024 >> | Caravelle T7 BUS  07/2024 >>

e-Transporter T7 BUS 07/2024 >>' e-Caravelle T7 BUS 07/2024 >>

Pouze vozidla s kompletni pripravou pro pfipojeni privésu (modul pfivésu OE)!

* Einbauanleitung Elektrosatz Anhangervorrichtung mit 13-P Steckdose It. DIN/ISO Norm 11446. > >0
dass eine unsachgemaBe und nicht.in-einer Fachwerkstatt durchgefiihrte Montage einen Verzicht auf Entschadigung jeglicher Art insbesondere
bezliglich des Produkthaftpflichtréchts zur Folge hat. e Technische Anderungen vorbehalten. ¢ Widerstand nur gemaB der Tabelle auf. dem Anhénger
verwenden. e Achtung! Bitte-lesen Sie vorab diese Anleitung, . nehmen Sie diese zur Kenntnis und verweisen Sie Ihren Kunden auf-das Bedienbuch bezgl.
der eventuell zu treffenden MaBnahmen zum ziehen eines-/Anhangers.  Bei Funktionsproblemen ist die Fehlersuche auf ca. 0,5 Stunden zu begrenzen, kontaktieren Sie
gie EhCS Tlechnical Slupport: ts@ecs-electronics.nl'/ 0080022552327 o Stellen Sie sicher,dass das Fahrzeug vom Hersteller’zum Ziehen eines Anhangers zugelassen
zw.homologiert ist !

e Instructions de montage du faisceau électrique pour crochet d'attelage conforme a la norme DIN/ISO 11446 prise 13-P Il est expréssement prévu qu' on ne saurait

se prévaloir d'un quelconque préjudice contractuel ou rédhibitoire si le montage avait été fait en dépit des dites instructions ou dans un garage ne disposant pas des
équipments adéquats. e Sous réserve de modifications techniques. e Ne excessez pas la charge maximale, indiquée dans le tableau. e Attention! Avant de commencer
le branchement, on vous prie de prendre compte des connections a faire dans la notice, ainsi que communiquer directement a votre client les mesures & prendre pour
tirer une remorque. o S’il y a des problémes de fonctionnement, limiter la recherche de défaults a env. 30 minutes et contacter ECS I’Aide en ligne:

ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Assurez-vous que le véhicule est approuvé/homologué par le constructeur pour étre autorisé a tracter une remorque !

* Montage-handleiding elektrokabelset voor trekhaak met 13-P contactdoos vlg. DIN/ISO norm 11446.¢ Wij wijzen er met nadruk op, dat ondeskundige en niet door
een vakkundige werkplaats uitgevoerde montage tot gevolg heeft dat daardoor ieder recht-op schadevergoeding, ook op_wettelijke aansprakelijkheid inzake
produkten, vervalt. e Technische wijzigingen voorbehouden.-e Gebruik alleen belasting volgens aansluittabel op het getrokken:voertuig. e Opgelet! Wij verzoeken U
dringend vooraf deze instructie door te nemen, hiervan -kennis te nemen en uw cliént te verwijzen naar het instructieboekje betreffende de eventueel te.nemen
maatregelen voor het trekken van een aanhangwagen.e Bij werkingsproblemen moet de foutencontrole tot ca. 0,5 uur beperkt worden, neem contact op met de ECS
Technical Supkpkort: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Zorg ervoor dat het voertuig door de fabrikant is goedgekeurd/gehomologeerd om een aanhangwagen
te mogen trekken!

e Fitting instructions electric wiring kit tow bar with 13-P socket up to DIN/ISO Norm 11446. ¢ We would expressly point out that assembly not carried out properly
by a competent installer will resultin cancellation of any right to damage compensation, in particular those arising by virtue of the product liability act. « Contents of
these kits and their fitting manuals are subject to alteration without notice, please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing

installation. ¢ Do not overload circuits; the maximum loads per connection are detailed in this manual. e Attention! Before Installation, please read this manual
carefully and inform your customer to consult the vehicle owners manual to check for any vehicle modifications required before towing. ¢ In the event of functional
problems, troubleshooting must be limited to about 0.5 hours, contact the ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Make sure the vehicle
is. approved/homologated by the manufacturer to tow a trailer !

e Instrucciones de montaje-de kit eléctrico para enganche.de-remolque con caja de conexiones 13-P segin norma DIN/ISO .11446. ¢ El montaje inapropiado y
efectuado por personal no cualificado originara la pérdida-de todo derecho a indemnizacién o la expiracién de toda responsabilidad civil con respecto al producto.
e Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones técnicas. ¢ Utilice sélo cargas de acuerdo a la tabla de conexion del vehiculo remolcado. e Atencion: lea

@ atentamente este manual antes de la instalacion e informe al cliente que debe consultar el manual de usuario del vehiculo para conocer cualquier modificacion
realizada.s En caso de tener problemas con su funcionamiento, la bisqueda de errores esta limitada a aprox. 0,5 horas, por lo que le recomendamos ponerse en
contacto con el servicio de atencidn telefénica: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e iAsegurese de que el vehiculo esté aprobado/homologado por el fabricante
para arrastrar un remolque!

» Istruzioni di montaggio di set di cavi elettrici per gancio da traino con zoccolo a 13-P conforme alla norma DIN/ISO 11446. e Sottolineiamo espressamente che un
montaggio inadeguato ed eseguito da un'officina non specializzata ha come conseguenza il decadere di qualsiasi diritto al risarcimento danni, nonché alla
responsabilita legale relativa ai prodotti. e Ci si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche. e Utilizzare esclusivamente un carico conforme alla tabella degli

@ allacci relativa al veicolo in questione. ¢ Attenzione! Vi invitiamo a leggere attentamente questo manuale e a invitare a vostra volta i clienti a leggere il manuale del
conducente sulle eventuali misure da prendere per |'attacco di un rimorchio. e In caso di problemi di funzionamento, la ricerca di errori dovrebbe essere limitata a circa
0,5 ore. Contattare il centralino di assistenza per i fasci di cavi: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 5523 27. ¢ Assicuratevi che il veicolo sia approvato/omologato dal
produttore per trainare un rimorchio!

* Monteringsanvisningar elkabelsats for dragkrok med 13-P-kontaktdosa enligt DIN/ISO norm,11446. e Vi papekar med eftertryck att all ratt till skadeersattning och all
laglig ansvarighet forfaller om monteringen inte har utfrts pa ratt satt och av en professionell verkstad. e Tekniska @ndringar férbehalles. » Anvand endast bélastning

@ enligt anslutningstabellen p& det dragna fordonet. e Varning! Innan installation, lés den har handboken noga och informera din kund om att Idsa fordonets
anvandarhandbok for att underséka vilka eventuella &ndringar som behéver goras pa fordonet. o Vid funtionsproblem ska felsokningen begrénsas till ca 0,5 timme,
kontakta reservdels-helpline ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Se till att ditt fordon ar godkant/ homologerad av tillverkaren for att dra slap!

¢ Montazni pokyny: souprava pro elektrické propojeni tazné ty¢e s 13-P zasuvkou do normy DIN/ISO 11446.¢ Vyslovn& zduraznuJeme Ze jakdkoli montaz, kterd neni
provedend ve specializované dilné, ma za - nasledek odvolani narokl na kompenzaci jakéhokoli druhu, obzvlasté vyplyvajicich ze zakona o odpovednostl za
zpusobene Skody. ¢ Zmény mohou byt provedeny bez oznameni. ¢ PouZivejte pouze pFi maximalnim nabiti podle tabulky na tazném vozidle. ¢ Upozornéni! Prosime,
abyste si nejdrive precetli tyto instrukce, seznamili se s nimi a odkazali sve zakazniky na pfirucku tykajici se pripadnych opatreni, kterd musi byt pfijata pro tazeni
pfivésu.e Pri problémech funkénosti je treba vyhledavani chyb omezit na cca 0,5 hodiny, kontaktujte ECS Technical Support:ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27.

* Ujistéte se, Ze vase vozidlo je schvaleno/ homologované vyrobcem pro tazeni privésu!

* Monteringsvejledninger for det elektriske ledningsforingssaet for traekstang med 13-P stikdase, DIN/ISO, norm 11446.s Vi-gnsker at gore udtrykkeligt opmaerksom
pé atforkert samling, der ikke er udfgrt af et specialiseret vaerksted, resulterer i bortfaldelse af kompenserlngskrav af alle slags, i saerdeles krav der métte opsta
. omkring det lovpligtige ansvar. ¢ Kan andres uden varsel. e Brug kun den maksimale belastning, i overensstemmelse med forbindelsestabellen for bugserede
kgretgjer. ¢ OBS! Fgr installation skal denne vejledning lzeses omhyggeligt og din kunde skal informeres om at kigge i keretgjets hdndbog for at kontrollere om der
skal laves eventuelle aendringer pa kgretgjet inden bugsering. o Ved funktionsproblemer skal fejlsggningen begreenses til ca. 0,5 time, kontakt ECS Technical
Support:ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Sgrg for, at dit keretgj er godkendt/ homologeret af producenten til at treeskke en anhanger'

* Ohjeet vetokoukun sdhkodkaapelisarjan asentamiseen, jossa on DIN/ISO 11446 mukainen 13-P liitin.e Korostamme, ettd kaikki oikeudet vahinkokorvaukseen kuten
myos valmistajan laillinen vastuu raukeavat, mikali asennusta ei ole toteutettu oikealla tavalla eikd ammattitaitoisen asiantuntijan toimesta. ¢ Oikeus teknisiin
muutoksiin ilman erillistd huomautusta pidatetédan. « Huomio! Lue tdéma kayttdopas huolellisesti ennen asennusta ja tiedota asiakkaita tarkistamaan kaikki ajoneuvon
muutoksen ajoneuvon omistajan kayttdoppaas ennen hinausta.e Kuormita tydvirtapiiria ainoastaan hinattavan ajoneuvon kytkentakaavion mukaisesti. ¢ Virhehaku on
rajoitettava toiminto-ongelmien esiintyessa noin 0,5 tuntiin, ota yhteys ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e Varmista, etta ajoneuvosi
on valmistajan hyvaksyma&/ homologoitu peravaunun vetamiseen!

o Odnyieg ouvappoAdynang NAEKTPIKOU OET KAAWDiwV pnapaq pupoUAknongG pe unodoxn d3-P péxpl DIN/ISO Kavovag 11446. « Enionuaivoupe Katnyopnyarika ot
onoladnnoTe e0PaApEVn cuvappo)\ovnon, n onoia dev EXEI npaypaTonomesl €151KO SpVGOTI']pIO 6a odnynosl oe anonomon TV a&§IOOEWV €NIBOANG ano(nulwosmv
on0|ou6nn0Ta €idoug, €1d1ka 60a npOKunTouv ano To VOpo euBUvNngG MpoiovTwv. e Mnopei va Tpornonoindei xwpig nponvoupgvn €1donoinan. e Xpnolponmngs povo
@ péyioTo r])\EKTpIKO popTio cUPPWva He ToV nivaka oUvOEDNG OTO puuou)\Koupsvo oxnua. e Mpogoxn! Mpiv ™mv EVKCITOOTGOT], diapacTe TO gvxaplﬁlo QuTO MPOTEKTIKA
Kal EVNUEPWOOTE TOV ns)\aTn 0aG va OUMPBOUAEUTEI TO EYXEIPIBIO I5IOKTI‘|T(.0V OXNHATOG WOTE va €AEyEEl TUXOV TPOMOMOINOEIG MOU anaiTouvTal GTo OXNHA MpIV TN
PUHOUAKNGN.® S€ MEPINTWON MPOBANPATWV AEITOUPYIag va nepiopioTei n avalntnon o@aApaTwyv o€ nep. 0,5 J€UT., ENIKOIVWVNAOTE PE TN YpApur unootnpigng ECS
Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. e BeBaiwBeite 0TI To Oxnud oag eivai vaSKpmévo/ avayvwpIoPEVO amnd TOV KATAOKEUAOTH yia
PUHOUAKNON TPEINEP!
e Monteringsanviser elkabelsett for trekkrok med 13-P kobllngsboks ifglge DIN/ISO norm 11446. e Vi pdpeker ettertrykkelig at all rett til skadeerstatning og rettslig
ansvar forfaller dersom monteringen ikke er blitt utfgrt pa riktig mate og av et profesjonelt verksted. ¢ Tekniske endringer forbeholdes. o Overskrld ikke grensene
anvist i tllkobllngstabellen pa t||hengeren eller det tilkoblede k]ﬂretﬂyet e OBS! Les denne bruksanvisningen ngye fgr |nstaIIaSJon Be kunden om & radfore seg med
brukerhdndboken for kjgretgyeiere for 8 sjekke om kjgretgyet ma modifiseres for tauing.e Ved funksjonsproblemer ma feilsoket begrenses til ca. 0,5 timer, kontakt
ECS Technical Support: ts@ecs-electronics.nl / 00800 22 55 23 27. « Sgrg for at kjoretoyet ditt-er godkjent/homologert av produsenten for & trekke tilhenger!

e Instrukcje montazu zestawu okablowania elektrycznego dyszla holowniczego z 13-P stykowym gniazdem DIN/ISO 11446.e Chcielibysmy wyraznie zaznaczyc, iz
wszelki nieprawidtowy montaz, ktéry nie jest wykonywany w specjalistycznym warsztauecjaouaga za sobabutrate mozliwosci dochodzenia wszelkiego typu roszczen, w

@ szczegdlnosci tych wymkajqc%ch z odpowiedzialnosci producenta za swdj produkt. e Podlega zmianom |en|a e Uzywac tylko takiego maksymalnego
obcigzenia ktére wynika z tabliczki potaczen holowanego pojazdu. « Uwaga! Przed zainstalowaMényaise2ad: Hﬁ gl thifite instrukcje i poinformowaé klienta
o koniecznosci sprawdzenia w instrukcji posiadacza pojazdu w celu sprawdzenia przed holowaniem, czy nie wprowa zono do pojazdu jakichkolwiek zmian.
e W przypadku probleméw ograniczy¢ wyszukiwanie btedéw do ok. 0,5 godziny, skontaktowac sig z liniq serwnsowqts@ecs -electronics.nl / 00800 22 55 23 27 Upewnij
sie, ze Twoj pojazd jest zatwierdzony/homologowany przez producenta do holowania przyczepy!

© ECS Electronics B.V. Revision: 2




© ECS Electronics B.V.




nlods 2Azok|0d usjaddoy Je302uU0) QUOISSAUU0D Jap10doey Jay3eboy pauuo) USpUIgIDA
Buouds.ioo anouny uopuny ap usbLio auoizuny auibLio uopouoy ap aulbLo uonouNy JO 30UN0S Bunidsin uomjung —
! fodpz / geuidald BRI RrA| / deeeyos / d0ydnausjug / JonnuuLjur / dnaydnuusjur / Uoams / 4931eyos L4
10Zuas peAodded | eluemoded (Josuss) Niulhzdy dinyseaxedur Jeotede eied epnAy olbbayo.ed Ip 110SUSS abexed ne aouejsissy soue m__o\_uuMu ayiyiedulg
u U V_ & TTOY¥LNOD 3ONVLSIA Muvd
Jawa0zsbuimnydsieem ©211SNJE BIDUSUDAPER ouljean BLLEVT[VY J8zznq Jawiwinsulep
uosxep / lopjnpouday Sl / Jo2adspin 9p |euss/zoAel|y / @juepedoiny / dnaped-ineH / JaxeadspnoT / Jayoaudsine

Jaduy oz Aisiod uoyAA
/ exasiod

V0z esadwe / yuzoaidzeg

aJadwy 0z apiels buueyez
/ Bbuuayez

sasadwe gz afesawe / 9|qisny

asadwy oz Aypeded
uod 3|Iqisny / 3|iqisn4

seJadwe Qg sbesadwe
/ @1qisng

dwy gz Apeded asny
/ 9snd

aJadwy 0z »eyssbuniaydls
/ Buniayois

sn|d - aLP1eq BXI0AS

snid - 1U23eq eW.lY

snid buniinjsuee
wiay|00dnddy

el3eq ap eAnisod UOIXauoD

eusneq e|lop
BAI}ISOd BU0ISSOUU0D)

auaNeq el ap
,snid, aulog

bn| [euiuuey Asepeq
UOROIBUUOD DARISOd

snid ssnjyasuy
swwspjjodaianeg

SNUIW - BLIPIRY BYIOAS

Injsuee
wiapy|00dnady

elajeq ap eanebau uoixauo)

eusneq e|ep
eAlebau suoissauuo)

suReq el ap
w, aulog

bn| [euiuay Asayeq
BUUOD puUNOJD)

Snully Ssnjyasuy
swwapjjodaaneg

(1€) duanson

(1€) ese

(1€) essel

(1€) ese

(1€) essen

(1€) @ssen

(1€) ypes Jo punouo

(1€) assenw

®
®

apjejuoy od sneden nPdIUX}9Z od apdideN buluueds spjexeydsen) | 030eu0d.|op sandssp uoIsusL 01323U02 || 0dop BuoIsudL Joejuod salde uoisusl uoniubl Joye sbejjon P|EJUOY WP YoeN ST+
BUIUSIZI0OAW00.13S Sjusuewiad 3jusueuiad anbLyos|?
npnid poaud Ajgis aaldeu ajels HEt enunRuod auoizejuswije 4 Aiddns samod Juauund | bunbiosiaawons sjusuewad
(el el Gl E IS ajuauewad 2)UB1LI0D 3p UgPEIUBWIR a (A uonejuawIle : d e o€+

/ snid 9jeaiL

/snid Algas

/ woo13snuiuo)

/ ONURUOD OARISOd

/ Sus.110D

/ SNURUOD JURIN0D

JusURULIR]

/ wousisieneq

Jenbiowsa.,
nsaALd alueAuzodzod AdazoAzud aiuemeuzodzod aneoynuap! Jabueyuee anbjowsaJ ap ugpIEp 0IY2JOWILI 0JUBWIISOUODL folotoiel SptibadeD uouboda. Jajel bunuuax.asebueyuy Pl
/ SoAld / edazoAzid / Jebueyuey / @nbjoway / olyoiowry 10U0} B 3p UOdSIPP / J9)ed / Jebueyuy
! / @nbioway
0T Pjeuoy ‘enojod "g€1 0 Peuoy ‘amounbalq €1 0T Jowey dET SoopJaXe1s 'sajod €T e muscumw Mﬂm%mw 0T esowed ‘ojod ¢ esaud ot ucwE_u\_maﬂm\_u:Muwﬁm mmmﬂ_\_m 0T Jaquieyd ‘39xo0s uideT 0T Jowwe) dET 9SopXo:s @ 57 ST+
ex)Ansez/[aqgey 1oeligen opzelub / Adklnpet pomazid bujuueds apjayeydsan f / edued |p oAeD ~_ Aiemeq uajien Joy aum Buibieyd / buniisjepe A S0=

/ ebaed ap s|gqed

/ @b1eyo ap a|ged

6 Ple3uoy ‘enojod
€T ejAnsez/sn|d 9jeAll

6 Pleuoy ‘emounbaiq €1
opzelub/snid Ajeas

6 JoWRY dET SOOPISIS
/ Woo4snuRuo)

6 elewed
‘sojod g1 e aynyoud ap eled
/-0NuURUOD OAI}ISOd

6esawed ‘jjod ¢£1 esaud
/ enuIuod auoizejuswli|y

6 Juswipedwod
‘sejod €T e Juenod ap asud
/-Manuuod jueino)

6 Jaquieyd ‘axd0s uldeT
/ Aiddns Jamod jusuewiad

6 JOWWERY dET SSOPXo3S
/ wotisianeq

S/ ors

(e)opans sujeds

2UZD3ISM ORRIMS

(ua)ayol|fLinssyoy

sesqje eydsew op (s90-) znq

epsewoUyad (1) 9on7

2Jau1e sydsew ap (x) na4

(s)saybi buisionay

(u)audnapyepPny

Sp A

OSI9A3Y

(2)onans 9nojwH

0RBIMS BU[RIBWMIDSZId

(ua)3yo1a3ydessIin

(s) ejgaunue
(s) esaseny (sao-) zn

eIqgauIpuad

pJejino.q
ap (s) asaLue (X) nag

(s)ybi| 6oy teay

(u)33yona|ssn|yosiegaN

9Aeld 0]39AS IA0IBWS

Ameud zexsmoduniaiy

Sjyoa. Jazlimueebunyory

eyoaJap eydlew ap
UQI22.Ip dp eJOpeDIpUl ZNT]

2J3S8p BUOIZAJIP Ip 303eDIpUL

ay01p
uoRORIIp Bp JN3edIpul N34

Jybu sojesipul [eubis uing

s3yoad Jablezuesbunyalyeq

SAB,I O[}9AS DA0IDWS

Ama| zexismoxuniary

Syl Jazlimueebunyory

epJainbzl eydsew sp
uQIddaIp 3P eJopedIpul zn

3uo1zaJIp 1p 2403ed1put

ayonebH
uo1DAIp Sp JNd3edIpul N94

Ya| Jojedipur [eubis uing

syul) 4ebezURSBUNydLIHYE]

(#S) OPRAS 2A0pPZIq B3R}
/ (¥S) epaAs anopzig

(¥S) dojs opeims aszn
/(S) dois opeims

(¥S) WpIWRL 3¢
/ (#S) Wpljway

(#S) oualy ap zn| B1DUD)
/(S) ouay ap znm

(%5) o1s9.1R,p 0N| *€E
/(#S) o3saiie,p 2on]

(#S) doas nay swag(]
/ (pS) dois ap na4

bS) bl dois pap ‘psaunow Yoy
/ (#S) Wby dois

(¥5) S1pnajswaig ¢
/ ($S) @1yona|swiaig

(¥-8S) O|39AS dupez Aeld

(4-85) dulA) opeImMS ameld

(4-85) IPIHRIPY o1y

(Y-85) Oyda.p 0Jase} 030|Id

(Y¥-85) edisop aJousod 20N

(4-8S) 2)0Jp 2J3LLIe N2

(u-85) 3uBHIEl Y6

(4-85) 2YdN3ISsN|YdS 33yoay

(71-8S) O;19AS 2upez dAB| (7-89) aulAy OREIMS M3 (1-85) dIHDIYDY XUl (71-85) opinbz| osasey 030|id | (1-85) e43siuls aJoLe3sod 3on7 (71-8S) ayoneb ausle na4 (71-85) ubyey Yo (71-85) 21Yon3|SsN|Y2S Ul _MY.18S
WOTOSIWAS T109WAS NII109WAS SI109WIS SO1 3a @ I109WIS 13 @ S3T09WAS s34 . NOILVNV1dX3 . 109WAS
A MIATTLIASAA VIN3INSV(E0 @ ONIAVIIUIA NOIDVOITdX3 ANOIZVD3IIdS NOILVIITdX3 @ TOINWAS @ ONMIY Y3 @ ml—omz>m




duRojods
2LI0AIRZ BUjeWION
9US10AJ0 SU|eWLION

Auydazsmod
AR1uwez ajujew.on
Ayiemio alujewlonN

uowwon
WPIp |eeulioN
uado |eew.oN

unwiod
0pe.LIZD 9JUBLW[RWION
0}Ia1ge 9JUBLW|RWION

aunwiod
0SNIYD JUBWIRULION
opiade dusW|RWION

unwiwod
U2ULIDY JUSS|RULION
HSANO JUSWIS|RWLION

uowwo)
950D Ajew.on
uado Ajewwon

wesupwan
uagal|ydS SSIPMIS|BULION
UaUYQ [eULION

NOWWOD
DN

enedeu aiuesRp

epaideu Jeiwod

buluueds ap 329

uQISud) | JIpajy

DUOISUI] | aJeinsly

UoISUR} e| JaINS3y

26e3|0A By3 ainsesy

Bunuueds aIp aIS U3SSa

l.ﬁ“
[o4NI]

Eliel=[iBleI1V}§ eewJojul anew.ojur uoewojul auolzew.ojug uonewJojur uonewJojur usuonewJojur
1souzow ebdo ando uoRdo auoizdo uondo uondo uondo NOILdO
Axsed aniznod Awsey JemAzn ade) yInugan BAISSUpE BJUID JBZI|NN OAISSpe 0Jjseu || aJezzi|in Jissype ueqnJ np Jasiian adey asn USPUSIMIBA pueqada|y ﬁm@;
9
so AnoxpedpQ Apedpo eu uwsafod equajnid eigjaded einjezzeds e|jap auopig 3j]2gnod uig ysed]. @
Er—
auayznod sueaoxedo nX3Azn 0bau00RIM JeeqIinigiaH a|qezi|nnay a|qes!nnay a|qeasnay 1eqPUSMIDAIDPIIM «i

egULIOJUI 2)Z9I0P

e(euLIojul euzem

anonusul fubuejaq

2juepodw ugedIpUl

ajuepodwi auoizesipul

sjuepodwi uonedIpuUl

a01Ape juepodul

SIOMUIH 12613U2IM

<

31SB|gO NUBIGAA JeAOPRIS

95320 eueIGAM / 21ZPa|S

M124aq uazoxab do 197

eaJe |2 JelapIsuo)

eaJe 2JeIapISUOD)

uopuane alieq

AlInJa.1ed %007

3)yoeag

/ 40zod / ebemn / anusny / ugusY / duoizusany / uonuany / uonuany / Bumuydy
m_UMN__MEm_m BAOYNAZ mmUMN__mcm\»w eMOYRIMZQ mctw_m:m_m B21Isnoe ugldezijeuss eonsnoe MCO_Nm_mcmwm w:u_umsoum uoiedipul 213sNodY punia) _mcm_m
1REZ| IS € LEZL g 3YDS1ISO0NY 3 C0 e e 5 . uonesijeubis goR g ot aYdsnsNAY vv %
oneiden omeud eN [SUEN] oydasag elnsaq ay104Q by SITREN] @
OoAgleN oM3| eN Su opJainbzy ensius ayonen uol s)u @
:v_UM\_\_MM%m\_MoM“ njpeziod m aju ol / 39zaq MO uou MO uou / 0jednado uou MO sed / adnaoo sed MO 30U / paidna20 J0N ‘0’1 3YdIu / 36313g JydIu
/es _u:ﬂmNummum:wz / aIs Adelnpleuz alN / bizamyy | / opednoo uou / ajuasaid uon / @juasaud uon / ®|qouodsip sed / Juasaud JoN / USpUBYJOA JYDIN %
mypenod A / Auspeso nypeziod m ‘0°l / 39299 MO / 03ednodo MO / 2dn220 MO / paidnaoQo ‘0’1 / 16313q
/-es 1dnlezpeyoen / ais Adelnpleuz / Bizamuey %0 //0pedndo / aussaid / @juasald / 3|qiuodsig / Juasald / uspueyIopn
epeUoIIBIRS e)eUOIZaRS 93UUOID3IIS dUOZ B| B eale pajod|es e yolaiag uajyemabsne \ Gy
-

2ad epeApiesaq 2ad ebemApiezeg 2ad bunaadesg 2ad ugpeAResaq 2ad olber 2ad np uoneanoeseq #0372 Dad Bunyjeydsqv-dad
fodzoy 2AZok1Z0Y uajpddoxjuo Jesedas QUOISSAUU0DS Jaiedas J09uUU0sIg usuuall f _ ‘
WOTOSIWAS I109WAS @ NIT109WAS SI109WIS SO1 3a @ I109WIS 13 @ S3T08WAS S3d @ NOILVNV1dX3 @ 109KWAS @ ST09INAS
A DIATTLIAASAA VIN3INSVCd0 ONIAVIIUIA NOIDVOITdX3 ANOIZVD3IIdS NOILVDIT1dX3 TOIGWAS ONMIY Y3

© ECS Electronics B,



BK | BN | BU |GY'[GN | WH | YE.J" OG PE PI RD NL BG | LG
Schwarz|Braun | Blau Grau  |Griin Weil Gelb Orange Violett Rosa Rot Naturfarben Beige | Hellgrun
Noir Marron |Bleu Gris Vert Blanc Jaune Orange Violet Rose Rouge Nature Beige | Vert Clair
Q@D|zwart |Bruin |Blauw |Grijs  |Groen | wit Geel Oranje Paars Roze Rood Naturel Beige | Licht Groen
Black |Brown |Blue Grey |Green | White Yellow | Orange Purple Pink Red Natural colour | Beige |Light Green
@ Negro |Marrén | Azul Gris_. |Verde | Blanco Amarillo | Naranja Morado Rosa . |Rojo Color natural A Beige |Verde Claro
@l\lerL Marrone | Blu Grigio  |Verde | Bianco Giallo | Arancione Viola ~|Rosa Rosso Colori naturali Beige | Verde Chiaro
&B|svart _|Brun B  |Grd  |Gron Vit |Gul  |Orange Lila Rosa Rod | Naturférger Beige |Ljusgron
CD|Cernd * |Hnéda |Modra  [Sedd .|Zelenda |Bila |Zutd | Oranzova Fialovd | ROzova Cervend %}»Pﬁrodrjﬁi BéZovy |svétle zelend .
Sort Brun BIE  |Grd Grgn Hvid |Gul_~. | Orange Lila | Pink Rod | Naturfarvet Beige |lysegrgn
@ Musta |[Ruskea |Sininen |Harmaa |Vihrea | Valkoinen |Keltainen| Oranssi Purppura- | Vaaleanpunainen | Punainen | Luonnonvari Beige | vaaleanvihred
Malpo |Kagé MnAe Tkpl Mpaaivo | Aeuko Kitpivo | MopTokaAi MoB PoC KOKKIVO | duoikd xpopata | pneg avoixTd Npacivo
@|svart Brun BI& Gra Grgnn | Hvit Gul Oransje Lilla Rosa Rad Naturfarger Beige |lysegrgnn
Czarny |Brazowy | Niebieski|Szary |Zielony | Biaty 26ty Pomaranczowy | Purpurowy | R6zowy Czerwony | Barwy bezowy |jasnozielony

— - = — - 7ﬁ’_-' - ¢

Die Kuhlerleistung des
Fahrzeuges muB bei
Nachriistung einer
Anhé&ngerkupplung
maoglicherweise erhéht
werden!Bitte unbedingt
Herstellerangaben
beachten!!

1l peut s’avérer nécessaire
d’augmenter la puissance du
radiateur du véhicule
lorsque celui est équipé
ultérieurement d’un

attelage remorque!
Respecter.impérativement
les insctructions du
constructeur!!

@@

Het koelvermogen van het
voertuig moet mogelijk
worden verhoogd

als achteraf een
aanhangerkoppeling wordt
aangebracht! Absoluut de
fabrieksopgaven-in

acht nemen a.u.b.!!

The vehicle's cooling
capacity may have to be
increased when retrofitting
a trailer coupling! You must
observe the manufacturer's
instructions!!

=
o X
7V
(0]
ACHTUNG! ATTENTION! ATTENTIE! ATTENTION! iATENCION! ATTENZIONE!

S

iEs posible que haya que
aumentar la capacidad del
radiador en caso de
reequipar un acoplamiento
de remolque! iRogamos
tener en cuenta las
instrucciones de fabricante
sin falta!

@

La capacita di
raffreddamento del veicolo,
quando si applica un
gancio di traino, si deve
possibilmente aumentare!
Si prega di osservare
tassativamente le
indicazioni del produttore!!

Um Stérungen und Schaden am Bordnetz zu vermeiden, muss die Massepolklemme unbedingt vor
Beginn aller Arbeiten von der Fahrzeugbatterie getrennt werden! Insbesondere bei Arbeiten und
Anschliissen am CAN-Datenbus kann bei nicht abgeklemmter Batterie sowohl das Anhangermodul als
auch das fahrzeugseitige Bordnetzsteuergerat beschadigt werden! Bitte Herstellervorschriften beim
Ab- und Anklemmen der Fahrzeugbatterie beachten!

©B

Afin d’éviter tout dys-fonctionnement ou endom-magement du circuit de bord, il est indispensable de
débrancher la pince de masse de la batterie du véhicule avant le début de toute opération! En
particulier s'il s’agit de travaux et de branchements effectués sur le bus‘de données CAN, si la batterie
n‘est pas débranchée, le module remorque aussi bien que le dispositif-de commande de circuit de bord
du véhicule risquent d’étre endommagés! Veuillez respecter les directives du fabricant lors du
branchement et du débranchement de la batterie du véhicule!

Code

Om storingen en schade aan de elektrische bedrading te vermijden moet de massapoolklem absoluut
véor aanvang van alle werkzaamheden worden losgekoppeld van de voertuigaccu! Vooral bij
werkzaamheden aan en aansluitingen op de CAN-databus kan zowel de aanhangermodule als de
voertuigzijdige regeleenheid voor de elektrische installatie beschadigd worden, als de accu niet
ontkoppeld is! Fabrieksvoorschriften bij het vast- en loskoppelen van de voertuigaccu in acht nemen
a.u.b.!

@D

In order to avoid mal-functions and damage to the vehicle’s electrical system the earth terminal must be disconnected from the vehicle’s battery before starting
work! Both the trailer module and_the vehicle’s control unit for the electrical system can be damaged. during work on the CAN data bus-connections if the battery is
not disconnected! Please pay attention to the manufacturer’s instructions when disconnecting and«reconnecting the vehicle’s battery!

iPara evitar fallos y defectos en el sistema eléctrico de a bordo es imprescindible separar al terminal de puesta a tierra de la bateria del vehiculo antes de realizar
cualquier trabajo! iParticularmente al realizar trabajos y conexiones al bus de datos CAN puede estropearse tanto el médulo para remolques como el regulador del
sistema eléctrico de a bordo del vehiculo si no se ha desconectado la bateria! iRogamos observar las instrucciones del fabricante al conectar y desconectar la
bateria del vehiculo!

Per evitare disturbi e danni alla rete di distribuzione elettrica, |'espansione polare a massa deve essere assolutamente scollegata dalla batteria del veicolo prima
dell’inizio dei lavori! In particolare durante i lavori e gli allacciamenti al bus di dati CAN, se la batteria non & scollegata si possono danneggiare sia la centralina
rimorchio, sia la centralina della rete di distribuzione elettrica del veicolo! Attenersi alle indicazioni del costruttore per scollegare e ricollegare la batteria del veicolo!
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@ Conexion de la caja de enchufe

@ Allaccio zoccolo

Socket connection

@ Contactdoos aansluiting

Anschluss Steckdose
Connection de la prise

Page 10
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[Functional test|
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Adapter socket
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Anschluss Steckdose €S Conexién de la-¢aja de enchufe = (€2) Objimkovy konektor Ynodoxr oUvSeanc

Connection de la prise (T Allaccio zoccolo Stikdase forbindelse Tilkobling koblingsboks

QD Contactdoos aansluiting (SE) Anslutning kontaktdosa (D Pistorasia liitanta Pofaczenie przez gniazdo

Socket connection

VE PI

0]€ BK

8

RN ™,
Ehm

o\

75
80 0 JOSNEX O oy o
BU—@ I’ ®@@/<?GN
| ’/@g@%@f |
WH/BK < t/

RO P

(0¢]

®

BN

Ao 4

N\ WH/RD
WH

Anschluss Steckdose @ Conexién de'la caja de enchufe @ Objimkovy konektor Yriodoxr ouvSETNC
Connection de la prise @ Allaccio zoccolo Stikdase forbindelse Tilkobling koblingsboks
@ Contactdoos aansluiting @ Anslutning kontaktdosa @ Pistorasia liitanta Potaczenie przez gniazdo
Socket connection
_\ /_ g ¢ everse - 5 amp. < 5 o, 5 I
oiviso R <0f | £1-8 = Q ',Q' S0k ot L10 i =
11446
1/L 2 3/31 4/R 5/58-R 6/54 7/58-L 8 9 10 11 12 46§’
Pmax 21W 2x21W 21W 52W 3x21W 52W 2x21W  [L80W/15Amp[L80W/15Amp
Y= BU WH GN BN RD BK PI oG RD [WH/BK = WH/RD
1,00mm?2 2,00mm?2
COLORTABLE
BK BN BU GY GN WH YB 0G PE PI RD
Schwarz | Braun Blau Grau Grun WeiB Gelb Orange Violett Rosa Rot
Noir Marron Blue Gris Vert Blanc Jaune Orange Violet Rose Rouge
@D | zwart Bruin Blauw Grijs Groen | Wit Geel Oranje Paars Roze Rood
Black Brown Blue Grey Green White Yellow Orange Purple Pink Red
[S) Negro Marrén Azul Gris Verde Blanco Amarillo Naranja Morado Rosa Rojo
@ Nero Marrone | Blu Grigio Verde Bianco Giallo Arancione Viola Rosa Rosso
@B | svart Brun BI& Gra Gron Vit Gul Orange Lila Rosa Rod
@ | Cerna Hnéda Modra Seda Zelend | Bild Zlutd Oran?ova Fialova ROzové Cervend
Sort Brun Bla Gra Grgn Hvid Gul Orange Lilla Pink Rad
@D | Musta Ruskea Sininen Harmaa [ Vihrea Valkoinen | Keltainen~| Oranssi Purppura Vaaleanpunainen | Punainen
Maupo Kapé MnAe I'kpl MNpacivo | Aeuko Kitpivo MopToKaAi MoB Pol KOKKIVO
Svart Brun BIS Gré Gronn | Hvit Gul Oransje Lilla Rosa Rad
Czarny Brazowy [ Niebieski | Szary Zielony | Biaty 26ty Pomaranczowy | Purpurowy | Rozowy Czerwony
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